	CONTRACTOR’S AGREEMENT No. ______
	ДОГОВОР ПОДРЯДА № _______

	For CDPM __ seismic data handling and interpretation 
	на проведение обработки и интерпретации сейсмических данных МОГТ __ 

	At licensed site No.___ «_________________», Tomskaya oblast
	на лицензионном участке № ___ «_______________» Томской области

	
	

	Tomsk


«__» _________ 2010
	г. Томск

«__» _________ 2010г.

	
	

	Limited Liability Company Nord Imperial (LLC Nord Imperial), represented by General Director Goncharov Igor Valeryevich, acting on a basis of the Statute, hereinafter referred to as «Customer», on the one part, and 
	Общество с ограниченной ответственностью «Норд Империал» (ООО «Норд Империал»), в лице Генерального директора Гончарова Игоря Валерьевича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны, и 

	_______________________________________, hereinafter referred to as «Contractor», on the other part, concluded this Contractor’s Agreement (hereinafter referred to as – «Agreement») for the following:
	и __________________________________ именуемая в дальнейшем «Подрядчик», с другой стороны, заключили настоящий Договор подряда (в дальнейшем именуемый – «Договор») о нижеследующем:

	
	

	1.
Terms
	1.
Термины

	Given below terms, used in the Agreement, have following meaning:
	Нижеприведенные термины, используемые в Договоре, имеют следующее значение:

	«Data» – owned by the Customer seismic and topographical survey data, received in the result of seismographic and topographic works, performed at licensed site No. 
	«Данные» – являющиеся собственностью Заказчика материалы сейсмической, топографической съемки, полученные в результате сейсморазведочных и топографических работ, выполненных  на лицензионном  участке № 

	«Geological Project Statement» - list of types and results of Works in accordance with Appendix № 1 to the Agreement.
	«Геологическое задание» - перечень видов и результатов Работ в соответствии с Приложением № 1 к Договору.

	«Works» - Data handling and interpretation, Final Report drawing up and Additional Works, performed by the Contractor in accordance with Geological Project Statement (Appendix № 1 to the Agreement).
	«Работы» - обработка и интерпретация Данных, составление Окончательного отчета и Дополнительные работы, выполняемые Подрядчиком в соответствии с Геологическим заданием (Приложение № 1 к Договору).

	«Results of Works» - set of documents and materials, stated at Geological Project Statement, handed over by the Contractor to the Customer upon completion of Works.
	«Результаты работ» - совокупность документов и материалов, указанных в Геологическом задании, передаваемая Подрядчиком Заказчику по завершении выполнения Работ.

	«Equipment» - software and hardware, owned by the Contractor and used by him on the basis of License for the purpose of Works performance.
	«Оборудование» - программное и компьютерное обеспечение, принадлежащее Подрядчику и используемое им на основании лицензии в целях выполнения Работ.

	«Appendices» - means following Appendixes to this Agreement, being its integral part: 
	«Приложения» - означает следующие Приложения к настоящему Договору, являющиеся его неотъемлемой частью: 

	Appendix № 1– Geological Project Statement;
	Приложение № 1– Геологическое задание;

	Appendix № 2 – Schedule; 
	Приложение № 2 – Календарный план; 

	Appendix № 3 – List of Equipment and software; 
	Приложение № 3 – Список оборудования и программных средств; 

	Appendix № 4 – Contract price negotiation memorandum;
	Приложение № 4 - Протокол согласования договорной цены;

	Appendix №5 – Confidentiality Agreement.
	Приложение №5 – Соглашение о конфиденциальности.

	«Data delivery-acceptance act» - document, signed by the Parties in witness of Data delivery and acceptance.
	«Акт приема-передачи данных» - документ, подписываемый Сторонами в подтверждение приема-передачи Данных.

	«Working results delivery-acceptance act» - document, signed by the Parties in witness of Works result handover after completion of Works by the Contractor.
	«Акт приема-передачи результатов работ» - документ, подписываемый Сторонами в подтверждение приема-передачи Результатов работ после выполнения Работ Подрядчиком.

	«Act of performed work acceptance» - document, signed by the Parties, and presented for payment in witness of performed work on each Stage in accordance with the terms and conditions of Apendix №2. 
	«Акт сдачи-приемки выполненных работ» - документ, подписываемый Сторонами в подтверждение выполненных объемов  работ, предъявляемых к оплате, по каждому этапу согласно условиям и срокам, указанным в Приложении №2. 

	
	

	
2.
Subject of the Agreement
	
2.
Предмет Договора

	2.1.
Contractor undertakes to perform Works in accordance with this Agreement and Geological Project Statement terms and conditions (Appendix № 1), and Customer undertakes to accept and pay for completed works in accordance with this Agreement. Works will be performed by ________________branch office in _______, Russian Federation. 
	2.1.
Подрядчик обязуется выполнить Работы в соответствии с условиями настоящего Договора и Геологического задания (Приложение № 1), а Заказчик принять и оплатить результат работ в размере и в порядке, предусмотренном настоящим Договором. Работы будут выполняться ___________________________ в Российской федерации в г. _______.

	2.2.     Scope of work is estimated as: - handling and interpretation of ______ km2;
	2.2.     Объем Работ составляет: - обработка и интерпретация ______ квадратных км;

	 - processing and interpretation of ____ km2.
	 - переобработка и интерпретация ____ квадратных км.

	2.3.   Risk of accidental data loss or data damage, submitted for Works, is taken by the Contractor.
	2.3.
Риск случайной гибели или случайного повреждения Данных, переданных для выполнения Работ, несет Подрядчик.

	2.4.
Commencement of Works in accordance with this Agreement – ______ __st 2010.
	2.4.
Начало выполнения Работ по настоящему Договору – __ _______ 2010 г.

	2.5.   Report and electronic database (including field operations) deposit to  FSURPE «Russian Federal Geological Fund», Moscow, and FSU «Siberian Federal District Territorial Information Fund», Tomsk – _______ __th – ______ __th, 2011. 
	2.5.   Сдача отчета и электронной базы (в том числе полевых работ) на постоянное хранение в  ФГУНПП «Российский Федеральный Геологический Фонд» (г. Москва) и ФГУ «ТФИ по Сибирскому федеральному округу» (г.Томск) – __ ____ -__ _____ 2011г. 

	3.
Rights and obligations of the Parties
	
3.
Права и обязанности Сторон

	3.1.
Contractor Rights and obligations:
	3.1.
Права и обязанности Подрядчика:

	3.1.1.
Contractor undertakes to execute Works  by his own forces, technologies and equipment in accordance with Geological Project Statement and terms of this Agreement. 
	3.1.1.
Подрядчик обязуется выполнить Работы своими силами, техническими средствами и оборудованием в соответствии с Геологическим заданием и условиями настоящего Договора. 

	3.1.2.
Contractor undertakes to submit Works results to the Customer in accordance with terms of this Agreement.
	3.1.2.
Подрядчик обязуется передать Заказчику Результаты работ в соответствии с условиями настоящего Договора.

	3.1.3.
Contractor undertakes to warn Customer without delay and terminate execution of Works until receipt of Customer’s further directions, upon discovery of any negative for Customer consequences of works, executed at his direction, and any other independent of the Contractor circumstances, impending workability or strength of Working results or make impossible their completion in due time. 
	3.1.3.
Подрядчик обязуется немедленно предупредить Заказчика и до получения от него указаний приостановить выполнение Работ при обнаружении возможных неблагоприятных для Заказчика последствий выполнения его указаний о способе исполнения Работ и иных не зависящих от Подрядчика обстоятельств, которые грозят годности или прочности Результатов работ либо создают невозможность их завершения в срок.

	3.1.4.
Contractor undertakes to follow Customer directions during Works performance, including requirements to eliminate defects, discovered during Works. 
	3.1.4.
Подрядчик обязуется выполнять указания Заказчика в ходе выполнения Работ, включая требования об устранении выявленных в ходе выполнения Работ недостатков. 

	3.1.5.
Contractor undertakes to provide working place and necessary conditions to the Customer’s representative for control over Working process at any time during working day during validity terms of the Agreement. 
	3.1.5.
Подрядчик обязуется предоставить рабочее место и обеспечить необходимые условия  представителю Заказчика для   контроля за ходом выполнения Работ в любое время в течение рабочего дня в период действия Договора. 

	3.1.6.
Contractor undertakes to arrange receipt and availability of all licenses and permissions, necessary for execution of Works. Contractor undertakes to submit copies of authorization documents for these permissions and licenses to the Customer without delay on his first demand.  
	3.1.6.
Подрядчик обязуется обеспечить получение и наличие всех лицензий, разрешений, необходимых для выполнения Работ. Копии документов, подтверждающие получение таких разрешений и лицензий, Подрядчик обязуется предоставить незамедлительно Заказчику по его требованию. 

	3.1.7.
Contractor undertakes to provide for execution of Works within Agreement personnel, who will assure execution of Works in accordance with terms of this Agreement and requirements of the Customer. Personnel professional qualification lavel should comply with performance qualification requirements, necessary for execution of Works, according to the terms of the Agreement, such as: educational level and profile, diploma qualification, experience within professional field, skills and abilities, availability of necessary documents. Customer has a right to request all details of qualification and working experience of any Contractor’s or Subcontractor’s employee, confirmed information of his health condition and details of medical insurance  concerning  fulfillment of Contractor’s obligations by the employees within this Agreement.
	3.1.7.
Подрядчик обязуется предоставить для выполнения Работ по Договору персонал, который обеспечит выполнение Работ в соответствии с условиями настоящего Договора и требованиями Заказчика. Уровень профессиональной подготовки персонала должен соответствовать квалификационным требованиям, необходимым для выполнения Работ согласно условиям Договора: уровню и профилю образования, квалификации по диплому, опыту работы в профессиональной сфере, навыкам и умению, наличию необходимых документов. Заказчик вправе запросить все подробности о квалификации и опыте работы любого работника Подрядчика, субподрядчика, подтвержденные сведения о состоянии его здоровья и сведения о медицинском страховании в части исполнения работниками обязанностей Подрядчика по настоящему Договору.

	3.1.8.
Contractor has a right to recruit subcontractors for execution of Works only upon receipt of Customer’s written permission. Contractor is responsible to the Customer for consequences of non-fulfillment or undue fulfillment by subcontractors of their obligations.
	3.1.8.
Подрядчик вправе привлекать к выполнению Работ субподрядчиков только после получения письменного согласия Заказчика. Подрядчик несет перед Заказчиком ответственность за последствия неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств субподрядчиками. 

	3.2. Customer rights and obligations:
	3.3. Права и обязанности Заказчика:

	3.2.1. Customer undertakes to register works, executed by the Contractor, in Regional Agency for Subsurface Use in Tomskaya oblast.
	3.2.1. Заказчик  обязуется зарегистрировать проводимые Подрядчиком работы в территориальном агентстве по недропользованию по Томской области.

	3.2.2.
Customer undertakes to handover to the Contractor Data in accordance with the list, stated in Appendix No.1 to Data delivery-acceptance act Agreement and provide Contractor with additional information available or to arrange his access to additional information of working area and adjacent areas for more accurate tasks solution and qualified data handling and interpretation. Customer confirms that he is eligible and authorized to handover such kinds of data and information to the Contractor, and Contractor has a right to rely on this data and information and is not responsible for their accuracy and sufficiency. Due to unstable and indefinite borehole and reservoir conditions character and information received from the outside, which a Contractor should rely upon, Contractor can not provide any apparent or implied warranty concerning completeness, efficiency, or accuracy of any data or any calculations and interpretations results, recommendations or particular opinions, stated during execution of this Agreement.
	3.2.2.
Заказчик обязуется передать Подрядчику Данные согласно перечню, указанному в Приложении № 1 к Договору по Акту приема-передачи данных и предоставить Подрядчику имеющуюся у Заказчика дополнительную информацию либо обеспечить доступ к дополнительной информации по площади работ и смежным площадям для более точного решения поставленных задач, качественной обработки и интерпретации данных. Заказчик подтверждает, что имеет право и уполномочен передавать все такие данные и информацию Подрядчику, Подрядчик вправе полагаться на эти данные и информацию и не несет ответственности за их точность и достаточность. Вследствие изменчивого и неопределенного характера скважинных и пластовых условий, а также получаемой со стороны информации, на которую вынужден полагаться Подрядчик, Подрядчик не дает никакой гарантии, прямо выраженной или подразумеваемой, относительно полноты, эффективности или точности любых данных или результатов любых расчетов, интерпретаций, рекомендаций или отдельных суждений, высказанных в ходе исполнения данного Договора.

	3.2.3.
Customer undertakes to accept Results of work in accordance with Working results delivery-acceptance Act and pay for the Works in accordance with terms of this Agreement.
	3.2.3.
Заказчик обязуется принять Результаты работ по Акту приема-передачи результатов работ и оплатить Работы в соответствии с условиями настоящего Договора.

	3.2.4.
Customer has a right to control working process and quality, without interfering into Contractor’s day-to-day economical activity (allocation of personnel responsibilities, personnel distribution, equipment delivery and storage).
	3.2.4.
Заказчик вправе контролировать ход и качество выполнения Работ, не вмешиваясь при этом  в оперативно-хозяйственную деятельность Подрядчика (распределение обязанностей персонала, расстановка персонала, обеспечение поставки оборудования и его хранение).

	
4.
Equipment
	
4.
Оборудование

	4.1.
Contractor undertakes to use his equipment for Works execution in accordance with Appendix No.3 of the Agreement.
	4.1.
Для выполнения Работ Подрядчик обязуется использовать свое Оборудование в соответствии с Приложением № 3 к Договору. 

	
	

	4.2.
Contractor undertakes to deliver equipment, maintain its good working condition, and repair it during whole contractual time, provide necessary operating supply and spare parts for its work at his own account.
	4.2.
Подрядчик обязуется за свой счет доставлять, поддерживать в хорошем рабочем состоянии и ремонтировать оборудование на протяжении всего срока действия Договора и обеспечивать его работу необходимыми расходными материалами и запасными частями.

	
	

	4.3.
Any expenses, related to Contractor’s Equipment failure or non-supply/untimely supply of necessary equipment, or equipment which will be considered as necessary by the Contractor later, are paid by the Contractor.
	4.3.
Любые расходы, связанные с неисправностью Оборудования Подрядчика или не поставкой/несвоевременной поставкой Подрядчиком необходимого оборудования или того оборудования, которое Подрядчик  позднее посчитает необходимым для выполнения Работ, оплачиваются Подрядчиком.

	5.
Working results delivery-acceptance procedure
	
5.
Порядок приемки-передачи результатов работ

	5.1. Works delivery-acceptance is arranged  on the basis оf act of performed works acceptance. 
	5.1. Сдача – приемка Работ осуществляется  на основании Актов сдачи-приемки выполненных работ.

	
	

	5.2.
Until day 25 of accounting month Contractor provides Customer with documents and materials, verifying scope of executed works (performed works handover Report in 2 copies, invoice, VAT-invoice, informational report).
	5.2.
Подрядчик до 25 числа отчетного месяца предоставляет Заказчику документы и материалы, подтверждающие объем выполненных работ (Акт сдачи-приемки выполненных работ в 2-х экземплярах, счет, счет-фактуру, информационный отчет).

	
	

	5.3.
Within 5 (five) working days after materials receipt Customer considers and approves specified documents and informs Contractor about  this, or provides Contractor with relevant motivated written rejections.
	5.3.
Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней после получения материалов рассматривает, утверждает указанные документы и уведомляет об этом Подрядчика либо представляет Подрядчику обоснованные мотивированные возражения в письменной форме.

	
	

	5.4.
In case of Customer’s motivated rejection  Parties prepare bilateral act with list of necessary revisions and terms of their execution. In this case act of performed works acceptance is signed by the Customer after closure of comments by the Contractor.
	5.4.
В случае мотивированного отказа Заказчика Сторонами составляется двухсторонний акт с перечнем необходимых доработок, сроками их исполнения. В данном случае Акт сдачи-приемки выполненных работ подписывается Заказчиком после устранения замечаний Подрядчиком.

	
	

	5.5.
In case of Act non-signing by the Customer and non-providing of written motivated rejection within terms, provided by p. 5.3 of this Agreement, works are considered as duly performed.
	5.5.
В случае  не подписания  Заказчиком акта и не представления мотивированного возражения в письменной форме в срок, указанный в п. 5.3. настоящего Договора, работы считаются выполненными надлежащим образом.

	
	

	5.6. Result of performed works is Final report with all appendixes, prepared and drawn up in accordance with GOST R 53579-2009 (Moscow, 2009), defended at the Customer’s council for science and engineering, which should be verified by the Council for science and engineering minutes Records, and electronic database, obtained as a result of execution of works in accordance with an Agreement (p.7 of Appendix No.1).
	5.7. Результатом выполненных работ является Окончательный отчет со всеми приложениями, составленный и оформленный согласно ГОСТу Р 53579-2009 (Москва, 2009 г.), защищенный на научно-техническом Совете Заказчика, что должно быть подтверждено Протоколом заседания научно-технического Совета, и электронная  база данных, полученная в результате выполнения работ по договору (п.7 Приложения №1).

	
	

	5.8. Exclusive property rights for Working results arise from Customer’s side since signing of act of performed works acceptance by both Parties and on each Stage in accordance with Appendix №2.
	5.6. Исключительные имущественные права на Результаты работ возникают у Заказчика с момента подписания Сторонами Акта сдачи-приемки выполненных работ по завершении каждого этапа согласно Приложению №2..

	
	

	Despite any providing the opposite provision of this Agreement, no one of this Agreement provisions and no one of obligations, originating from Works, gives Customer any rights for intellectual property, belonging to the Contractor or  third parties-licensees, including any software, software update or revision, used or performed by the Contractor during execution of Works. 
	Несмотря на любое положение настоящего Договора, предусматривающее обратное, ни одно из положений настоящего Договора и ни одно из обстоятельств, возникающих из Работ, не дает Заказчику никаких прав на Интеллектуальную собственность, принадлежащую Подрядчику или третьим лицам-лицензиатам, включая без ограничения любое программное обеспечение, улучшение или исправление программного обеспечения, используемое или выполненное Подрядчиком в ходе выполнения Работ. 

	Applied here the term "Intellectual Property" signifies all patents, trademarks, service marks, author’s rights, trade secrets and other related forms of ownership, defended by RF legislation.
	Термин "Интеллектуальная собственность", применяемый здесь, означает все патенты, торговые марки, знаки обслуживания, авторские права, коммерческую тайну и прочие сопоставимые формы прав собственности, защищаемые законодательством Российской Федерации

	At the same time, in cases when related RF laws are not existing, incomplete or internally contradictive in regards of this Agreement execution adjustment  in respect of Intellectual property or any other arising from Intellectual property or related to Intellectual property matter within this Agreement, legislation of England is applied without consideration of any conflict of laws principles and  choice of law in this Agreement, which may indicate application of laws of any other jurisdiction.
	При этом в тех случаях, когда законы Российской Федерации не существуют, являются неполными или внутренне противоречивыми в отношении регулирования исполнения настоящего Договора в отношении Интеллектуальной собственности или любого вопроса, возникающего из Интеллектуальной собственности или относящегося к Интеллектуальной собственности в рамках настоящего Договора, применяется законодательство Англии без учета любых принципов коллизионного права и выбора правовой нормы в настоящем Договоре, которые могут указывать на применение законов любой другой юрисдикции.

	
	

	5.7. In case of non-compliance of the report to the geological project statement, and its execution requirements, the Customer has a right to return it to the Contractor for revision. Additional charge for revision is not provided.
	5.9. Заказчик в случае несоответствия отчета геологическому заданию, а также требованиям по его оформлению вправе вернуть его Подрядчику для доработки. Дополнительная оплата за доработку не производится.

	6.
Price and  Works Payment Procedure
	6.
Цена и порядок оплаты Работ

	6.1. Seismic data handling and interpretation works contractual cost is _________.__ (_____________________________) rub. __ cop., including VAT 18% ________.__ (______________________________) rub. __ cop. 
	6.1. Стоимость работ по обработке и интерпретации сейсмических данных по Договору составляет _________.__ (________________________________) руб. __ коп., в том числе НДС 18% _____.__ (___________________________) руб. __ коп. 

	
	

	6.2. Contractor, shall issue invoices and VAT invoices in Russian Federation rubles on the basis of signed acts of performed works acceptance not later than 25 (twenty fifth) day of the accounting month. 
	6.2. Подрядчик не позднее 25 (двадцать пятого) числа отчетного месяца, выставляет Заказчику счета и счета-фактуры в рублях Российской Федерации на основании подписанных Сторонами Актов сдачи-приемки выполненных работ.

	
	

	6.3. Bills, issued by the Contractor for payment in accordance with RF legislation requirements, are subject to payment in RF rubles within  45 (Forty five) calendar days since performed works handover Report and VAT invoice signing.  
	6.3. Счета, выставляемые Подрядчиком на оплату Работ в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации, подлежат оплате в рублях РФ в течение  45 (Сорока пяти) календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки выполненных работ и счета-фактуры.  

	
	

	6.4. Customer payment obligations are considered fulfilled since draw-down of cash from the Customer’s account.
	6.4. Обязательства Заказчика по оплате Работ считаются исполненными с момента списания денежных средств со счета Заказчика. 

	
	

	6.5. Upon Customer’s request Contractor undertakes to provide complete information, describing current Contractor and subcontractors financial relationships concerning fulfillment of obligations within this Agreement, including, but not limited to providing of  reconciliation statements and other Agreement related documents.
	6.5. Подрядчик обязуется по запросу Заказчика предоставлять полную информацию, отражающую текущие финансовые отношения Подрядчика с субподрядчиками в части, касающейся исполнения обязательств по настоящему Договору, включая, но не ограничиваясь представлением актов взаимных сверок и иных документов, связанных с Договором.

	
	

	6.6. Final payment is arranged after defense of Final report  at the Customer’s Council for  Science and Engineering, Report and electronic database handover to the Customer, and sending of Report (including field works) and electronic database for permanent storage to FSURPE «Russian Federal Geological Fund», Moscow, and FSU «Siberian Federal District Territorial Information Fund», Tomsk, with obtaining of reference, confirming acceptance of report for consideration. 
	6.6. Окончательный расчет производится после защиты Окончательного отчета на научно-техническом совете Заказчика, сдачи отчета и электронной базы данных Заказчику, а также направления отчета (включая полевые работы) и электронной базы данных на постоянное хранение в  ФГУНПП «Российский Федеральный Геологический Фонд» (г.Москва) и ФГУ «ТФИ по Сибирскому федеральному округу» (г.Томск) с получением справки о принятии отчета на рассмотрение. 

	7. Accounting
	7. Отчетность

	7.1. All reports, sent to the Customer by the Contractor, should contain Agreement Reference Number, Report author full name and information of Report drawing-up date.
	7.1. Все отчеты, направляемые Подрядчиком Заказчику, должны содержать информацию о номере Договора, ФИО составителя отчета и дате составления отчета.

	
	

	7.2. Contractor undertakes to send to the Customer by e-mail weekly report of working progress to his e-mail address: Aleksey.Smolyaninov@imperialenerqy.ru and by phone 8(3822) 55-68-68 add.330. Contractor is also obliged to answer by email without delay to the Customer’s written requests, concerning fulfillment of Agreement obligations by the Contractor
	7.2. Подрядчик обязуется направлять Заказчику еженедельный отчет о ходе выполнения Работ по электронной почте по электронному адресу: Aleksey.Smolyaninov@imperialenerqy.ru и по телефону 8(3822) 55-68-68 доб.330. Подрядчик обязан также незамедлительно отвечать по электронной почте на письменные запросы Заказчика, касающиеся исполнения Подрядчиком договорных обязательств.

	8. Confidentiality
	8. Конфиденциальность

	8.1. All Customer activity related information, received by the Contractor as a result of Agreement execution, including, but not limited to Data and Working Results, available at computer’s electronic memory, on paper, magnetic or other material media data carriers, is considered as confidential, in accordance with Paragraphs 762 and 771 of RF Civil Code, depending on each particular case. Both Customer and Contractor undertake to observe strict confidentiality in respect of all technical and commercial information, obtained from each other within this Agreement.
	8.1. Вся информация, относящаяся к деятельности Заказчика, полученная Подрядчиком в связи с исполнением Договора, включая но не ограничиваясь Данными и Результатами работ, находящимися в электронной памяти компьютеров, на бумажных, магнитных и других материальных носителях информации, является конфиденциальной, в соответствии со Статьями 762 и 771 Гражданского кодекса Российской Федерации, в зависимости от конкретного случая. Заказчик и Подрядчик обязуются соблюдать строгую конфиденциальность в отношении всей технической и коммерческой информации, полученной друг от друга по данному Договору.

	Neither Customer, nor Contractor are obliged to follow this obligation concerning confidentiality observance or use of any other information, which:
	Ни Заказчик, ни Подрядчик не обязаны следовать этому обязательству в отношении соблюдения конфиденциальности или использования любой информации, которая:

	
	

	(a)
was essentially corresponding with that one, which was developed and was belonging to the accepting Party until receipt of such information;
	(a)
по существу соответствовала той, которая была разработана и принадлежала принимающей Стороне до получения ею такой информации;

	
	

	(б)
at the moment of disclosure or afterwards becomes common property of the people as a result of publication or other way without fault or actions of the accepting Party; 
	(б)
в момент раскрытия или впоследствии становится общественным достоянием в результате публикации или иным образом не по вине и не в результате действий принимающей Стороны; 

	 
	 

	(в)
essentially corresponding with that one, which is provided to the accepting Party by the third parties legally without  limitation for disclosure, or
	(в)
по существу соответствовала той, которая предоставлена принимающей Стороне третьими лицами по праву без ограничения на раскрытие, или

	
	

	(d)
obliged to be disclosed in result of legal request of any official state structure of organization.
	(d)
обязана быть раскрытой в результате законной просьбы какого-то официального государственного органа или организации.

	
	

	
	

	8.2.  Contractor is obliged not to publish and (or) allow publication without Customer’s written permission any graphical, written, verbal, or any other information related to this Agreement.
	8.2. Подрядчик обязуется не публиковать и (или) разрешать публиковать без письменного согласия Заказчика какую-либо графическую, письменную, устную или иную информацию, связанную с настоящим Договором.

	
	

	8.3. Customer is obliged to not disclose to the third party without Contractor’s written permission information of technologies, used by the Contractor.
	8.3. Заказчик обязуется не раскрывать третьей стороне без письменного согласия Подрядчика информацию об используемых технологиях Подрядчика.

	
	

	8.4. Contractor undertakes to enforce this Agreement section requirements by the Contractor’s Representative, Contactor’s employees, and subcontractor’s employees.
	8.4. Подрядчик обязуется обеспечить соблюдение требований настоящего раздела Договора Представителем Подрядчика, работниками Подрядчика,  работниками субподрядчика.

	
	

	8.5. Parties obligations concerning enforcement of this section of the Agreement are in force during 5 (five) years since Agreement termination.
	8.5. Обязательства Сторон по выполнению условий настоящего раздела Договора действуют в течение 5 (пяти) лет от даты прекращения действия Договора.

	9.
Liability of the Parties
	9.
Ответственность Сторон

	9.1.
In case of non-fulfillment or undue fulfillment of this Agreement obligations Parties bear responsibility in accordance with RF legislation.
	9.1.
В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации.

	9.2.
Contractor is responsible for loss of data, provided by the Customer, if he does not prove that data safe keeping was impossible in result of  Force majeure. In such case Contractor covers damages of loss and shortage of Data amounting to lost or missing Data cost, in case of Data damage – in the amount, at which extent cost of Data  has receded.
	9.2.
Подрядчик несет ответственность за утерю предоставленных Заказчиком Данных, если не докажет, что обеспечение сохранности Данных оказалось невозможным вследствие наступления форс-мажорных обстоятельств. В данном случае Подрядчик возмещает убытки за утрату и недостачу Данных в размере стоимости утраченных или недостающих Данных, за повреждение Данных - в размере суммы, на которую понизилась их стоимость.

	9.3.
In case of Contractor’s violation of Works completion terms, particular stages completion terms (intermediate terms), provided by this Agreement, Customer has a right to charge Contractor with 0,1% penalty of total Works cost for each day of delay.
	9.3.
В случае нарушения Подрядчиком срока окончания Работ, сроков завершения отдельных этапов (промежуточных сроков), предусмотренных в настоящем Договоре, Заказчик имеет право взыскать с Подрядчика пеню в размере 0,1% за каждый день просрочки от общей стоимости Работ.

	9.4.
In case of Customer’s violation of provided by this Agreement executed works payment terms, Contractor has a right to charge Customer with 0,1 % penalty for each day of delay of works, accepted by the Customer and not paid in due terms. 
	9.4.
В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты выполненных Работ, предусмотренных в настоящем договоре, Подрядчик имеет право взыскать с Заказчика пеню в размере 0,1% за каждый день просрочки от стоимости принятых Заказчиком и неоплаченных в срок Работ. 

	9.5. It is agreed between Contractor and Customer, that Customer will use Results of Works and all obtained data at his own risk. Contractor is not responsible for consequences, arising as a result of a) disclosure by the Customer, in accordance with provisions of stated above Chapter 8.1, of any working Results to the third party or b)  any decision, taken by the Customer or any other third party in a result of Works, executed by the Contractor within this Agreement; Customer also bears responsibility, discharges Contractor from responsibility and guarantees him compensation concerning any claims, adjudications, loss, damage, and related costs (including legal costs) and expenses (further in common and separately referred to as “Obligations”).
	9.5. Подрядчик и Заказчик договорились о том, что Заказчик будет использовать Результаты Работ и всю полученную информацию на свой риск. Подрядчик не несет ответственности за последствия, возникшие в результате a) раскрытия Заказчиком, в соответствии с положениями приведенной выше Статьи 8.1, какого-либо результата Работ третьей стороне или b)  любого решения, принятого Заказчиком или любой третьей стороной в результате Работ, выполненных Подрядчиком в рамках настоящего Договора; Заказчик также несет ответственность, освобождает Подрядчика от ответственности и гарантирует ему возмещение в отношении любых исков, судебных решений, потерь, ущерба, и связанных с ними затрат (включая судебные издержки) и расходов (далее совокупно и по отдельности именуемых “Обязательства”).

	9.6. In no circumstances any of the Parties bears responsibility before another Party for any special, devious or consequential loss or damage, including without limitations lost profits, loss if interest income, loss in business, contracts, income or output loss, as a result or related with Agreement or Works.
	9.6. Ни при каких обстоятельствах ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за какие-либо специальные, непрямые или косвенные убытки или ущерб, включая без ограничения упущенную выгоду, потерю процентного дохода, убытки в бизнесе, контрактах, потерю доходов или продукции, в результате или в связи с Договором или Работами.

	9.7. Maximum joint responsibility of the  Contractor, arising from this Agreement in respect of contractual law or law of torts, is limited by the  cost of Works.
	9.7. Максимальная совокупная ответственность Подрядчика, возникающая по данному Договору по контрактному или деликтному праву, ограничена стоимостью Работ. 

	
	

	10.          Force majeure
	10.
Форс-мажор

	10.1.
Parties are released from liability for failure to perform or improper performance of the Parties' obligations hereunder in case if such improper performance arose due to force majeure. It is understood, that force majeure is such circumstances, which may arise after commencement of this Agreement, circumstances beyond Parties’ control, which Parties could not foresee and prevent. Following circumstances are considered as force majeure: war, military actions, fire, flooding, earthquake, hurricane and other disasters, State prohibitive measures, strikes, embargo.
	10.1.
Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору в случае, если такое неисполнение явилось следствием форс-мажорных обстоятельств. Под форс-мажорными обстоятельствами понимаются обстоятельства, которые могут возникнуть после вступления настоящего Договора в силу, находящиеся вне контроля Сторон, которые Стороны не могли предвидеть и предотвратить. Форс-мажорными обстоятельствами считаются такие как: война, военные действия, пожар, наводнение, землетрясение, ураган и другие стихийные бедствия, запретительные меры государства, забастовки, эмбарго.

	10.2.
Party, which notified of Force majeure, should in written form notify other Party of mentioned circumstances within 10 (Ten) days upon their occurrence. Confirmation of Force majeure is a letter/reference, issued by competent RF state authorities. Otherwise Party, declared of Force majeure, forfeits to rely on mentioned circumstances as a basis of exemption of liability.
	10.2.
Сторона, заявляющая о форс-мажоре, должна в письменном виде известить другую Сторону об указанных обстоятельствах в течение 10 (Десяти) дней с момента их возникновения. Подтверждением наличия форс-мажорных обстоятельств является письмо/справка, выданная компетентными государственными органами Российской Федерации. В противном случае, Сторона, заявляющая о форс-мажоре, лишается права ссылаться на указанные обстоятельства как на основание освобождения от ответственности.

	10.3.
During 14 (fourteen) days since date of Force majeure Occurrence, Parties should meet for mutual consultations concerning further execution of Agreement. Deadline for the fulfillment of obligations is being shifted in proportion to the period of these circumstances.
	10.3.
В течение 14 (четырнадцати) дней с даты наступления форс-мажорных обстоятельств, Стороны должны встретиться для взаимных консультаций в отношении дальнейшего исполнения Договора. Срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

	
	

	11. Settlement of disputes
	11. Порядок разрешения споров

	
	

	11.1.
Disputes and discrepancies, arising within execution of Agreement, are settled by Parties negotiations.
	11.1.
Споры и разногласия, возникающие при исполнении Договора, Стороны разрешают путем переговоров.

	11.2. In case if disputes cannot be settled by negotiations, Parties refer them to Tomskaya oblast Arbitration court.
	11.2. В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, Стороны передают их на рассмотрение в Арбитражный суд Томской области.

	
	

	12.
Other terms and conditions
	12.
Прочие условия

	
	

	12.1.
Agreement contractual time commences since date of its signing by authorized Parties representatives until _______ __th, 2011, but in any case until full discharge of this Agreement obligations by the parties. The conditions of this Agreement shall be valid for relationships of Parties that came to existence since ______ __, 2010.  
	12.1.
Срок действия Договора – со дня подписания уполномоченными представителями Сторон до __ ______ 2011 года, но в любом случае до полного исполнения сторонами обязательств по настоящему Договору. Условия настоящего Договора распространяются на отношения Сторон, возникшие с __ ______ 2010 г.

	12.2.
Customer has a right to repudiate an Agreement at any time until completion of Works by the Contractor, provided following terms are observed: direction of written notice of Agreement repudiation to the Contractor 3 (three) working days before and settlement of Works, performed by the Customer up to receipt of notification of Agreement repudiation. With that Contractor’s expenses, sustained by Customer’s unilateral refusal to fulfill Agreement obligations, are not subject to compensation.
	12.2.
Заказчик вправе в любое время до завершения выполнения Подрядчиком Работ отказаться от исполнения Договора при соблюдении следующих условий: направление Подрядчику письменного уведомления об отказе от исполнения Договора за 3 (три) рабочих дня и оплата выполненных Подрядчиком Работ к моменту получения последним уведомления об отказе от исполнения Договора. При этом убытки Подрядчика, причиненные односторонним отказом Заказчика от исполнения Договора, возмещению не подлежат.

	12.3. All written messages or notifications, necessary or provided by this Agreement, may be arranged via e-mail, fax, except notifications of termination or refusal to fulfill obligations, which should be recorded and sent by certified mail with request of following addressees delivery confirmation:
	12.3. Все письменные сообщения или извещения, необходимые или предполагаемые настоящим Договором, могут совершаться по электронной почте (e-mail), факсу, за исключением извещений о прекращении или отказе от выполнения обязательств, которые должны быть зарегистрированы и направлены сертифицированной почтой с запросом подтверждения о вручении по следующим адресам:

	
	

	Customer:
	Заказчик:

	Limited Liability Company 
Nord Imperial,
	Общество с ограниченной ответственностью «Норд Империал»,

	634041, 51a Prospect Kirova, Bld. 15, Tomsk 
	634041, г.Томск, пр-т Кирова - 51а, стр.15, 

	Director General I.V. Goncharov  
	Генеральному директору И.В. Гончарову  

	Contractor:
	Подрядчик:

	___________________________________

	______________________________,

	_______________________________________

 
	______________________________   

	______________________________________
	______________________________

	12.4.
Upon termination of Agreement Contractor is obliged to handover to the Customer in accordance with Working results delivery-acceptance Act all  Working results, received as at the Termination date, return Data in accordance with Data delivery-acceptance Act, and upon receipt of Customer’s written request to destroy all information, other than Data or Working Results, received within Agreement execution, and Customer undertakes to accept Working results and Data in due order, set by the Agreement, and settle executed Works in accordance with Contractor’s invoice. 
	12.4.
По прекращении Договора Подрядчик обязуется передать Заказчику по Акту приема-передачи результатов работ все полученные на дату прекращения Договора Результаты работ, вернуть Данные по Акту приема-передачи данных и после получения письменного требования от Заказчика уничтожить всю информацию, полученную в связи с исполнением Договора и не являющуюся Данными или Результатами работ, а Заказчик обязуется принять Результаты работ и Данные в установленном Договором порядке и оплатить выполненные Работы на основании счета Подрядчика.

	
	

	12.5.
All amendments and addendums to the Agreement are considered valid, if executed in written form and signed by the authorized Parties representatives.
	12.5.
Все изменения и дополнения к Договору считаются действительными, если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

	
	

	12.6. Parties are obliged to inform each other of  changes in addresses and requisites, stated at this agreement in 3 days terms.
	12.6. Стороны обязаны информировать друг друга об изменении адресов и реквизитов, указанных в настоящем договоре в 3-х дневный срок.

	12.7.  It is agreed between the Parties to consider Russian language, prevailing during this Agreement interpretation, and also to use it during preparation of Final Report and exchange of correspondence within this Agreement. 
	12.7.  Стороны согласились считать русский язык, имеющим преимущественную силу при толковании настоящего Договора, а также использовать его при подготовке Окончательного Отчета, обмена корреспонденцией в рамках настоящего Договора.

	12.8. This Agreement is drawn up and signed in 2 (Two) identical copies, of equal legal effect, one for each Party.
	12.8. Настоящий Договор составлен и подписан в 2 (Двух) идентичных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу по одному для каждой из Сторон.

	12.9. In case of different interpretation of Russian and English wordings of this contract the Russian wording prevails.
	12.9. В случае различных  толкований русского и английского текста настоящего договора преимущество имеет русский текст.

	
	

	13. Parties legal addresses, requisites and signatures
	13. Юридические адреса, реквизиты и подписи сторон


	                 CUSTOMER
	                 ЗАКАЗЧИК

	LLC Nord Imperial, 
RF, 634041, 
51а, Prospect Kirova, Bld.15, Tomsk
For the attention of: Mr. I.V.Goncharov
Phone:   (3822) 55 68 68
Fax:
      (3822) 56 14 74
e-mail: Office@imperialenergy.ru
	ООО «Норд Империал», 
Российская Федерация, 634041, 
г. Томск, просп.Кирова, 51а,стр.15
Вниманию: г-на Гончарова И.В.
Номер телефона:   (3822) 55 68 68
Номер Факса:
      (3822) 56 14 74
e-mail: Office@imperialenergy.ru

	TIN-7017039457, Tax Code-701701001                                
Operating account: 40702810300000009468                                              
at GPB (JSC)                                       
in Tomsk, 52 Е Puskina Street.                                                               
c/a 30101810800000000758                                              
BIK-046902758                                                                

	ИНН-7017039457, КПП-701701001                                
Расчетный счет: 40702810300000009468                                              
в филиале ГПБ (ОАО)                                       
в г. Томске, ул. Пушкина, 52 Е                                                               
к/с 30101810800000000758                                              
БИК-046902758                                                                


	On behalf of the Customer:
LLC Nord Imperial, 
_______________________________
	От имени Заказчика:
ООО «Норд Империал», 
_______________________________

	Name:  Goncharov Igor Valeryevich
Title: Director General 
	Имя: Гончаров Игорь Валерьевич
Должность: Генеральный Директор 


	CONTRACTOR
	ПОДРЯДЧИК

	
	

	
	

	On behalf of the Contractor:
__________________   
	От имени Подрядчика:
___________________   

	Name: 
Title: 
	Имя: 
Должность: 


Appendix N 1/Приложение № 1 

to the Contractor Agreement N_______/к договору подряда №______
dated _____ __, 2010/от «__» _______ 2010 г 

	COORDINATED/СОГЛАСОВАНО:
______________ / ____________ 
____________________________/ ____________________________ 
_____________________ ______ _____ ______/
                                              _. _. ________

	APPROVED BY/УТВЕРЖДАЮ:
Director General/Генеральный директор
Limited Liability Company Nord Imperial / ООО «Норд Империал»
________________I.V. Goncharov/
 И.В. Гончаров


	Section of the plan: geological exploration works.
Mineral resources: oil, gas.
Name of the object: licensed area No. ____ (“_________________”).
Location of the object: Tomskaya  oblast
	Раздел плана: геолого-разведочные работы. 

Полезные ископаемые: нефть, газ. 

Наименование объекта: лицензионный участок №____ («_________________»). 
Местонахождение объекта: Томская область.

	Geological assignment
 for processing, reprocessing and interpreting of __ CDPM seismic data obtained within the licensed area
 No. ___ 
(“_____________________”).
	Геологическое задание
на проведение обработки, переобработки и  интерпретации сейсмических данных МОГТ __, полученных в пределах лицензионного участка 
№ ___ («______________________»)

	1. Customer: Limited Liability Company Nord Imperial
	1. Заказчик: ООО «Норд Империал»

	2. Contractor: “_________________” 
	         2. Подрядчик: «_________________»

	3. Substantiation of geological assignment
Need for revision of prospective oil and gas areas geological structure 
	3. Обоснование постановки геологического задания

Необходимость уточнения геологического строения перспективных на нефть и газ  участков.

	4. Work objective
4.1.  Processing, reprocessing and interpreting of __ CDPM seismic data obtained from _________ and _____________ objects within the licensed area N _____ with respect to drilling, well log, seismic log data within the following scope:
· processing and interpreting of __ CDPM data for the licensed area No. ____ during the surveying season of 20__-20__ on the territory of ______ sq.km (full fold area of ___ sq. km);
· reprocessing and interpreting of __ CDPM data for the licensed area No. ____ during the surveying season of 20__-20__ on the territory of ___ sq.km (full fold area of __ sq.km);
· matching of __ CDP method results obtained during different seasons for the license area No. ____ (total area _____sq.km, full fold area of ____ sq.km);
· matching of 3D CDP method results and 2D CDP method seismic results which were obtained earlier.

	4. Цель работы

4.1. Обработка, переобработка и интерпретация сейсмических данных МОГТ-__, полученных на ________ и _________ структурах в пределах лицензионного участка № ______ с учетом данных бурения, ГИС, СК в объемах:
· обработка и интерпретация данных МОГТ-__ полученных на лицензионном участке № _____ в полевой сезон 20__-20__ в объеме _____ кв.км (площадь полной кратности ___ кв.км);

· переобработка и интерпретация данных МОГТ-__ полученных на лицензионном участке № ____ в полевой сезон 20__-20__ в объеме ___ кв.км (площадь полной кратности __ кв.км);

· увязка результатов работ МОГТ-__ разных сезонов  на лицензионном участке № ____ (общая площадь _____ кв.км, площадь полной кратности ____ кв.км);

· увязка результатов работ МОГТ-3Д с ранее выполненными сейсморазведочными работами МОГТ-2Д.

	4.2. Building and revising of space digital seismic model of “________” Field for the purpose of identified reservoirs geometry correction and new prospective oil-bearing bodies prediction. Objects preparing for exploration and appraisal deep drilling within the surveying area. 
	4.2. Создание и уточнение пространственной цифровой сейсмогеологической модели месторождения «__________», с целью уточнения геометрии выявленных продуктивных пластов, и прогноза новых нефтеперспективных объектов. Подготовка объектов к поисково-оценочному глубокому бурению  в пределах исследуемых площадей.

	4.3. Issuing of recommendations for further seismic prospecting by the CDP method. 
	4.3. Выдача рекомендаций для постановки  дальнейших сейсморазведочных работ МОГТ.


	4.4. Report preparation:
“Geological structure and oil bearing prospects of _______ and _________ objects within the licensed area No. _____ “_____________”. Report on the __ CDPM seismic field operations carried out by ___ “__________________________” in 20__-__, and on processing, reprocessing and interpreting of __ CDPM seismic data.” 
	4.4. Составление отчета:

«Геологическое строение и перспективы нефтегазоносности _______ и ________ структур в пределах лицензионного участка № ____ «_________________________». Отчет по полевым сейсморазведочным работам МОГТ-__, выполненным в 20__-__ гг. ___ «__________________________», обработке, переобработке и интерпретации сейсмических материалов МОГТ-__.».

	5. Geological tasks and steps for their solutions
5.1. The main geological tasks for the purpose of geology and geophysics data processing, reprocessing and interpreting are as follows: detailed study of upper Paleozoic formations, Jurassic and Lower Cretaceous deposits; evaluation of porosity and permeability properties and saturation of reservoirs within main complexes with good prospects of oil and gas presence; providing recommendations for optimum well location in _________ Field; preparing of the identified objects with good prospects of oil and gas presence for exploration and appraisal deep drilling and providing recommendations for further  CDPM seismic field operations carrying out. Working scale is 1:25 000.   
	5. Геологические задачи и последовательность их решения

5.1. Основные геологические задачи обработки, переобработки и интерпретации  геолого-геофизических данных – детальное изучение строения верхней части палеозойских образований, юрских и нижнемеловых отложений определение фильтрационно-емкостных свойств и насыщения пород-коллекторов в основных нефтегазоперспективных комплексах, выдача рекомендаций оптимального размещения скважин на _______ месторождении, подготовка выявленных нефтегазоперспективных объектов к поисково-оценочному глубокому бурению с выдачей рекомендаций для постановки  дальнейших полевых сейсморазведочных работ МОГТ. Масштаб работ – 1:25 000.

	5.2. Digital processing, reprocessing of 3D seismic CDPM data and integrated interpreting of seismic data (with consideration of drilling, well log and seismic log data) shall provide the following geological tasks solutions:
· Detailed elaboration of structural geometry for the main reflecting horizons (Va, IVb, III, IIa, Ib, Ia, Ф2).
· Study of the deposits geological structure within the reservoir intervals (oil and gas bearing contact zone horizon, Lower Jurassic, Ю1, Neocomian deposits).
· development of correlation schemes for the wells;
· recognition and mapping of tectonic faults, disjunctive and fracture dislocations;
· generating of isochron and structure maps on the basis of main reflection horizons with consideration of disjunctive dislocations;
· dynamic analysis of wavefield within the reservoir interval;
· study of the section seismoacoustic properties on the basis of dynamic conversion and acoustic inversion analyses and their geological interpretation; 
· prediction of reservoirs development zones in Jurassic, Cretaceous deposits and in the top of the pre-Jurassic formations;
· prediction of pre-Jurassic deposits material composition;
· prediction of reservoirs parameters which characterize porosity and permeability properties on the basis of integrated interpretation of well log and seismic exploration data including wavefield inversion.

	5.2. Проведение цифровой  обработки, переобработки сейсмических данных МОГТ-3Д и проведение комплексной интерпретации сейсмических материалов (с учетом данных бурения, ГИС, СК) обеспечат решение следующих геологических задач:

· Детализация структурных планов по основным отражающим горизонтам (Va, IVb, III, IIa, Ib, Ia, Ф2).
· Изучение геологического строения отложений в интервале продуктивных пластов (НГГЗК, нижнеюрские отложения, Ю1, неокомские отложения).
· Построение корреляционных схем по скважинам.
· Выявление и картирование тектонических нарушений, зон дизъюнктивных и трещинных дислокаций.
· Построение карт изохрон и структурных карт по основным и продуктивным   отражающим горизонтам с учетом дизъюнктивных нарушений. 
· Анализ динамических характеристик волнового поля в интервале продуктивных пластов.
· Изучение сейсмоакустических свойств разреза на основе анализа динамических преобразований и акустической инверсии и их геологическая интерпретация;
· прогноз зон развития коллекторов в юрских, меловых отложениях и кровле доюрских образований.
· Прогноз вещественного состава доюрских отложений.
· Прогноз параметров продуктивных пластов характеризующих ФЕС на основе комплексной интерпретации данных ГИС и сейсморазведки, в том числе инверсия волнового поля.


	· Reconstruction of depositional environments on the basis of complex data analysis (structural history, changing of porosity and permeability properties of the layers, seismic cross-sections wavefield analysis and others.)
· Identification and appraisal of new local prospective structural and non-structural objects in the Lower Cretaceous, Jurassic and Paleozoic deposits. Evaluation of the resources for the objects prepared for drilling.
· Development of recommendations for production, exploratory and prospecting wells location. Preparation of the final report.     
	· Восстановление условий седиментации на основе комплексного анализа данных (история тектонического развития, изменение ФЕС пластов, анализ волнового поля сейсмических разрезов и др.). 
· Выявление и оценка новых локальных перспективных структурных и неструктурных объектов в нижнемеловых, юрских и палеозойских отложениях. Подсчет ресурсов подготовленных к бурению объектов. Оценка рисков.
· Подготовка рекомендаций по размещению эксплуатационных, разведочных и поисковых скважин.
Подготовка окончательного отчета.


	For the purpose of the works fulfillment the Customer shall deliver to the Contractor the following data:
· basic data on magnetic and optical digital media;
· observer sheet;
· topographical relief;
· microseismogram log and/or refraction seismic survey data;
· spontaneous polarization log files (including datum statics, false coordinates of source and receiver points);
· list of coordinates and heights of geophysical exploration sites;
· all the necessary information on the wells (coordinates, altitudes, directional log, logging data, well log data interpretation results, core descriptions);
· SEG-Y seismic cross-sections of previous years and their geometry;
· seismic logging data;
· previous years reports.
	Для выполнения работ Заказчик передает Подрядчику следующие данные:
- исходные данные на магнитных или оптических носителях цифровой информации;
- рапорта оператора; 
- рельеф местности;
- данные МСК и/или МПВ;
- SPS файлы (включая априорные статические поправки, условные координаты ПВ и ПП);
- список координат и высот пунктов геофизических наблюдений.
- всю необходимую информацию по скважинам (координаты, альтитуды, данные инклинометрии, каротаж, результаты интерпретации данных ГИС, результаты испытаний, описание керна);
- сейсмические разрезы прошлых лет в формате SEG-Y и их геометрию;
- данные сейсмокаротажа;
- отчеты предыдущих лет.

	6. Main methods of geological tasks solution 
6.1. Consolidated processing of the new 3D seismic data obtained during the surveying seasons 2009-2010 and 2006-2007 including phase and amplitude correction in order to get a single seismic data volume. 
	6. Основные методы решения геологических задач
6.1.  Совместная обработка новых сейсмических материалов 3Д полевого сезона 2009-2010 гг. с материалами 3Д полевого сезона 2006-2007 гг. с выполнением фазовой и амплитудной коррекции с целью получения единого куба сейсмических данных.  

	6.1.1. Integrated office processing, reprocessing and interpreting of seismic and well log data for the Field shall be carried out according to the technique including:
· processing with true correlation of amplitudes;
· Keeping to multifrequent seismic record, necessary and sufficient for geological tasks solution;
· Consolidation of seismic data volumes of different years in the form of seismograms to get a single 3D seismic data volume within the Field;
· Lithologic and stratigraphic correlation between the marked horizons and geological cross-section with the help of vertical seismic profiling data;
· Correlation between data volume and well log data on the basis of one-dimension seismic and geological modeling;
· Inversion of amplitude data volume into acoustic impedance volume within the interval of reservoirs and prospective layers;
· Estimation of AVO-attributes;
· Reservoir geometrization and estimation of the top structure maps and the layers thickness maps;
· Prediction of net oil and gas thickness reservoirs and prospective layers on the basis of seismic datasets attributes.
Estimation of sand content petrophysical parameters volumes ((ПС or JГК) and porosity on the basis of complex analysis of seismic data. 
	6.1.1. Комплексную камеральную обработку, переобработку и интерпретацию данных сейсморазведки  и ГИС месторождения выполнить по технологии, включающей:
· обработку с сохранением истинных соотношений амплитуд;
· сохранение широкого диапазона частот сейсмической записи, необходимого и достаточного для решения геологических задач; 
· объединение кубов разных лет на уровне сейсмограмм, получение единого куба данных 3D в пределах месторождения;
· литолого-стратиграфическую привязку опорных горизонтов к геологическому разрезу с  привлечением данных ВСП;
· увязку куба данных с данными ГИС на основе одномерного сейсмогеологического моделирования;
· инверсию куба амплитуд в куб акустического импеданса в интервале продуктивных и перспективных пластов;
· расчет кубов AVO-атрибутов; 
· геометризация резервуара с расчётом структурных карт по кровле и карт мощностей пластов;
· прогноз эффективной мощности продуктивных и перспективных пластов по атрибутам сейсмической записи.
 получение кубов петрофизических параметров песчанистости ((ПС или JГК) и пористости на основе комплексного анализа сейсмических данных.

	Detailed seismic model of the traps (deposits) supporting with replacement zones boundaries, sand layers pinch-out and tectonic limitations explanation, structure and petroleum potential maps, passports for prepared exploratory prospects shall be worked out on the basis of interpretations. Sand horizons replacement and pinch-out boundaries shall be supported with quantitative characteristics.
Detailed reservoir layers models shall include set of maps on prospective distribution of reservoir parameters and volumetrics: total, net, oil saturated thickness, porosity. 
	По результатам интерпретации должны быть построены детальные сейсмогеологические модели ловушек (залежей) с обоснованием границ замещений, выклинивания  и  тектонических ограничений песчаных пластов, структурные карты и карты перспектив нефтегазоносности, паспорта на подготовленные поисковые объекты. Границы замещения и  выклинивания песчаных горизонтов должны быть обоснованны количественными характеристиками.
Детальные модели резервуаров продуктивных пластов, должны включать набор карт прогноза распределения подсчётных параметров пласта: общая мощность, эффективная мощность, пористость, нефтенасыщенная мощность.


	6.1.2. Order of procedures of 3D CDPM data processing sequence. The processing shall comply with the following requirements:
· to be carried out keeping to true correlation of amplitudes within multifrequent seismic record;
· including influence of the upper cross-section part;
· providing necessary signal-to-noise ratio and resolution which allow solving the geological tasks assigned;
· sampling interval when processing shall be 2 millisecond, length of record – up to 5 second;
While processing all possible measures shall be taken to provide maximum resolution and best traceability of the reflection horizons within the most prospective time frame. 

	6.1.2. Последовательность процедур графа обработки материалов МОГТ-3Д. Обработка должна отвечать следующим требованиям:
· выполнятся с сохранением истинных соотношений амплитуд в широком частотном диапазоне;
· включать учёт влияния верхней части разреза;
·  обеспечить необходимые отношения сигнал/помеха и разрешенность, позволяющие решать стоящие геологические задачи;
· шаг дискретизации при обработке – 2 мс, длительность записи – до 5 сек;
В процессе обработки должны быть приняты возможные меры для обеспечения максимальной разрешенности и наилучшей прослеживаемости отражающих горизонтов в наиболее перспективном временном интервале.


	Steps of 3D CDPM data processing (data processing sequence):


	Этапы обработки данных МОГТ-3Д (граф обработки):

	· Description of data acquisition configuration and its geometry control.
Description of sources and receivers location on the territory; input of relief marks; acquisition configuration control; visual online control of geometry description accuracy on the basis of first-break arrivals; revising and editing traces of seismograms; polarity analysis; correction of the errors found; estimation of preliminary datum statics for wells depths and vertical travel time; receiving and archiving of the seismograms in SEGY format; receiving and archiving of SPS-files.
	· Описание системы наблюдения данных и контроль геометрии.
Описание расстановок источников и приемников на площади; ввод отметок рельефа; контроль системы наблюдения; визуальный интерактивный контроль правильности описания геометрии по первым вступлениям; просмотр и редактирование трасс сейсмограмм, анализ полярности; редакция выявленных ошибок; расчет предварительных априорных статических поправок по глубинам скважин и вертикальным временам; получение и архивация сейсмограмм в формате SEGY; получение и архивация SPS-файлов.

	· Input of seismic data.
Generating of all the necessary files describing geometry on the basis of SPS-files; generating of grid and binning; converting of SEGY seismic data into the processing system format; inserting geometry into seismic trace headers.
	· Ввод сейсмических данных. 
Создание из SPS-файлов всех необходимых файлов, описывающих геометрию; создание грида и бинирование; конвертация сейсмических данных из формата SEGY в формат обрабатывающего комплекса; внесение геометрии в заголовки трасс.

	· Check-summing of CDP data.
Estimation of preliminary stacked sections in order to control seismic data quality; generating of the post-stack data volume.
	· Контрольное суммирование по ОГТ.
Получение предварительных суммарных разрезов для контроля качества материала; получение суммарного куба.

	· Corrective filtering.
Zero balancing, geometrical divergence amplitude correction; testing of deconvolution parameters; surface-coordinated minimum phase deconvolution and band filtering; filtering with bandwidth expansion; surface-coordinated amplitude normalization; surface and air waves suppression, as well as accidental amplitude spikes and pulse noise suppression; check-summing of CDP data.
	· Корректирующая фильтрация.
Балансировка нуля, коррекция амплитуд за геометрическое расхождение; тестирование параметров деконволюции; поверхностно-согласованная минимально-фазовая деконволюция и полосовая фильтрация; фильтрация с расширением полосы частот; поверхностно-согласованная нормировка амплитуд; ослабление поверхностных и звуковых волн, а также случайных амплитудных выбросов и импульсных помех; контрольное суммирование по ОГТ.

	· Analysis and estimation of statics corrections.
Taking into account near surface cross-section influence; input data analysis and selection of the near-surface model (uphole survey data, wells depths and vertical travel time, first-break arrivals); appraisal of near surface velocity model parameters and estimation of statics corrections to the datum level; preparation of compensating corrections set; check-summing of CDP data.
	· Анализ и расчёт статических поправок.
Учёт влияния верхней части разреза; анализ исходных данных и выбор модели ВЧР (данные МСК, глубины и вертикальные времена скважин, первые вступления); оценка параметров скоростной модели ВЧР и расчет статических поправок до заданной линии приведения; подготовка массива компенсирующих поправок; контрольное суммирование по ОГТ.

	· Statics corrections and normal moveout adjustment.
First step – automated statics corrections and normal moveout adjustment;
Second step – automated statics corrections and normal moveout adjustment; final determination of muting parameters; generating of post-stack data volume with consideration of adjusted staics corrections and normal moveout and muting.
	· Коррекция статических и кинематических поправок.
Первый этап автоматической коррекции статических и кинематических поправок;
второй этап автоматической коррекции статических и кинематических поправок; окончательный подбор параметров мьютинга; получение суммарного куба со скорректированными статическими и кинематическими поправками и мьютингом.

	· Estimating of vertical velocity spectrum and editing of vertical velocity. Check-summing of CDP data.
	· Расчет вертикальных спектров скоростей и редактирование вертикальных скоростей. Контрольное    суммирование по ОГТ.

	· Multiple subtraction. Check-summing of CDP data.
	· Вычитание кратных волн. 
Контрольное    суммирование по ОГТ.

	· Surface-coordinated normalization of amplitudes. Check-summing of CDP data.
	· Поверхностно-согласованная нормировка амплитуд.
Контрольное    суммирование по ОГТ.

	· Dip-moveout correction. Check-summing of CDP data.
	· DMO-преобразование.
Контрольное    суммирование по ОГТ.

	· Final normal moveout adjustment. Check-summing of CDP data.
	· Окончательная коррекция кинематических поправок.
Контрольное    суммирование по ОГТ.

	· Random noise suppression on the CDP seismograms and offset regularization for 3D data.
	· Ослабление случайных помех на сейсмограммах ОГТ и регуляризация удалений для 3D-данных.

	· Random noise suppression in frequency and space domains for common offset gather volumes (FXYNA). 
	· Ослабление случайных помех в частотно-пространственной области по кубам равных удалений (FXYNA).

	· Prestack depth  and time migration, generating of CDP migrated seismograms.
	· Миграция глубинная и временная до суммирования, получение мигрированных сейсмограмм ОГТ.

	· Vertical and horizontal velocity analysis of the CDP migrated seismograms.
	· Вертикальный и горизонтальный скоростной анализ по мигрированным сейсмограммам ОГТ.

	· Final stacking of the migrated seismograms with correction of time variable residual phase shifts. 
	· Окончательное суммирование мигрированных сейсмограмм с коррекцией переменных по времени остаточных фазовых сдвигов.

	· Processing of the stacked seismic data volume.
Zero-phase deconvolution of the stacked seismic data; random noise suppression in frequency and space domains of the stacked seismic data (FX-deconvolution); final time variable band filtering; stacked seismic data volume space and amplitude balancing. 
	· Обработка куба временных разрезов.
Ноль фазовая деконволюция временных разрезов; ослабление случайных помех в частотно - пространственной области временных разрезов (FX- деконволюция); окончательная переменная по времени полосовая фильтрация; пространственная балансировка и выравнивание амплитуд куба временных разрезов.

	· Conversion of the stacked seismic data volume into SEG-Y format and its archiving. 
	· Конвертация куба временных разрезов в формат SEG-Y и архивация.

	· Coherence filtering.
	· Когерентная фильтрация.

	· Estimation of AVO-attributes (amplitudes, phases, frequencies, amplitude losses and others.)
	· Расчет AVO атрибутов (амплитуды, фазы, частоты, затухания и т.д.)

	Seismic data processing sequence comprise a number of preliminary steps which can be changed in the course of the works. All the changes shall be approved by the Customer. 
	Граф обработки сейсмических материалов имеет предварительный состав этапов, который может меняться в ходе работы. Все изменения необходимо согласовывать с Заказчиком.

	6.2. Well log data quantitative interpretation for reservoir layers (on the basis of 10 exploratory wells):
· Analysis of test reports and wells historical data;
· Appraisal of well log data quality;
· Detailed stratigraphic correlation of well logs;
· Multidiscipline estimation of synthetic sonic curves for the wells without acoustic log data available;
· Correlation of core descriptions and petrophysical properties;
· Lithological stratification of well logs;
· Building of petrophysical (sonic) model with identified reservoir layers, estimating of reservoir net thickness ;
· Estimating of porosity and permeability factors;
· Appraisal of the layers saturation character (oil, gas, water) with determination of fluid-fluid contacts, estimation of hydrocarbons saturation coefficient;
· Choice of model acoustic wavelet on the basis of well logs (acoustic log).
	6.2.
Количественная интерпретация данных ГИС для продуктивных пластов (по 10-ти разведочным скважинам):
· анализ актов испытаний и дел скважин;
· оценка качества выполненных исследований ГИС;
· детальная стратиграфическая корреляция разрезов скважин;
· расчёт синтетических кривых АК по комплексу методов для скважин, где акустический каротаж не проводился;
· сопоставление описания керна и петрофизических свойств;
· литологическое расчленение разреза;
· создание петрофизической (акустической) модели с выделением пластов-коллекторов, определение эффективных толщин коллекторов;
· расчёт коэффициентов пористости, проницаемости;
· оценка характера насыщения пластов (нефть, газ, вода) с установлением межфлюидных контактов, расчёт коэффициента нефтегазонасыщенности;
подбор модельного импульса на основе данных ГИС (АК).

	6.3. Complex interpretation of 3D CDPM seismic data, well logs, core logs, well testing with the help of up-to-date interpretation software packages.
· Dynamic and travel time correlation of seismic log data;
· Reflection horizons stratigraphic referencing on the basis of geological and seismic modeling including estimation of synthetic seismograms.
· Velocity model determination and choice of structural imaging methods.
· Structural surfaces mapping and revision of main reservoir layers depths.
· Analysis of structural imaging accuracy.
· Tectonic faults network mapping.
· Seismic stratigraphic and seismic facies analyses of reservoir and prospective deposits,
· Paleotectonic analysis.
· Prediction of reservoir layers  porosity and permeability properties
· Building of seismic models.
· Conversion of seismic data volumes into petrophysical data volumes (sand content, porosity). 
·   Synthetic acoustic impedance log (estimation of acoustic impedance).
Revision of identified deposits geological model (outline), determination of new objects with good prospects of oil and gas presence, issuing of passports for the prepared objects, hydrocarbon resources appraisal.
	6.3.
Комплексная интерпретация материалов сейсморазведки МОГТ-3Д, ГИС, результатов исследований керна, испытания скважин с использованием современных интерпретационных пакетов программ. 
· Динамическая и кинематическая увязка сейсмических материалов.
· Стратиграфическая привязка отражающих горизонтов на основе геосейсмического моделирования с расчетом синтетических сейсмограмм.
· Определение скоростной модели и выбор методики структурных построений.
· Картирование структурных поверхностей и уточнение глубин залегания основных продуктивных пластов.
· Анализ точности структурных построений.
· Картирование сети тектонических нарушений.
· Сейсмостратиграфический и сейсмофациальный анализы продуктивных и перспективных отложений.
· Палеотектонический анализ.
· Прогноз параметров продуктивных пластов, характеризующих ФЕС.
· Построение сейсмогеологических моделей.
· Конверсия сейсмических кубов в кубы петрофизических параметров (песчанистости, пористости).
· Псевдоакустические преобразования (расчет акустического импеданса).
Уточнение модели (контуров) строения известных залежей, выделение новых нефтегазоперспективных объектов, составление паспортов на подготовленные объекты, оценка ресурсов УВ.


	7. Expected results, reporting form
7.1. Subsurface resources geological study final report executed in compliance with GOST R 53579-2009 (Moscow, 2009), containing text and graphic parts. Number of copies of the report is 4. The report shall be mailed by LLC Nord Imperial  (Tomsk) – 2 copies (1 copy in Russian and 1 copy in English), The Federal State Unitary Enterprise “Russian Federal Geological Fund” (Moscow)  - 1 copy, Federal State Institution Territorial Databank in Siberian Federal District  (Tomsk) - 1 copy.
	7. Ожидаемые результаты, форма отчетности
7.1. Окончательный отчет о геологическом изучении недр, оформленный согласно ГОСТу Р 53579-2009 (Москва, 2009 г.), содержит текстовую и графическую части. Число экземпляров отчета – 4. Рассылка отчета: ООО «Норд Империал» (г. Томск) - 2экз. (на русском языке – 1экз. и английском языке – 1 экз), ФГУНПП «Российский Федеральный Геологический Фонд» (г. Москва)  - 1экз., ФГУ «ТФИ по Сибирскому федеральному округу» (г.Томск) - 1 экз.

	7.2. Lists of coordinates and tables of altitudes of array station and local survey diagrams shall be made and mailed by the field survey organization.
	7.2. Каталоги координат и высот ПГН, схемы топогеодезической привязки составляются и рассылаются организацией, проводившей полевые работы.

	7.3.  Digital database of resulting data in compliance with the effective Regulations. Number of copies of the electronic database is 4. The electronic database shall be mailed by  LLC Nord Imperial (Tomsk) – 2 copies (1 copy in Russian and 1 copy in English), The Federal State Unitary Enterprise “Russian Federal Geological Fund” (Moscow)  - 1 copy, Federal State Institution Territorial Databank in Siberian Federal District  (Tomsk) - 1 copy.
	7.3.  Цифровая база результативных материалов в соответствии с действующим Регламентом. Число экземпляров электронной базы данных – 4. Рассылка электронной базы данных – ООО «Норд Империал» (г. Томск) - 2экз. (на русском языке – 1экз. и английском языке – 1 экз), ФГУНПП «Российский Федеральный Геологический Фонд» (г. Москва)  - 1экз., ФГУ «ТФИ по Сибирскому федеральному округу» (г. Томск) - 1 экз.

	7.4. Upon completion of work the Customer shall be given the tree-dimensional digital seismic model of the field (in Russian and in English) comprised of:
· .srf and .cdr charts of layer and mean velocity to index horizons (Va, IVb, III, Hĸ, IIa, Ib, Y10, Ia, Ф2).
· .srf and .cdr charts of seismic properties with oil and gas prospects forecast for the traps found.
· .srf and .cdr curves and charts illustrating results of dynamic parameters geological interpretation and geologic profile forecast.
· .srf and .cdr detailed seismostratigraphic and seismofacies analysis within the range of the cross-section targets.
· Detailed digital seismic models of target layers.
· Crosspiece time and depth seismic cross-sections through basic layers in the study area with delivered interpretation results. Times sections scaled: vertically – 1 cm 50 ms, horizontally 1: 25 000. Depth sections shall be scaled as agreed with the CUSTOMER.
· SEG-Y three-dimensional non-migrated data volume.
· Depth-migrated and time-migrated data volumes in time and depth scales, stacking velocity cube, SEG-Y medium velocity model cube.
· SEG-Y AVO-attributes volumes (gradients and surface curvature, thickness, interval amplitudes, frequency, energy, absorption, etc.).
· SEG-Y coherence cube.
· SEG-Y seismic log (acoustic impedance) volume and net-to-gross volume ((ПС or JГК).
· ASCII stacking velocity and static correction tables.
· Seismic and geological cross-sections.
· .srf and .cdr tables of isotime curves and contour maps of reflecting horizons and Jurassic sediments and chalk deposits discontinuities scaled 1:50000. In addition, the Customer shall be provided with electronic maps scaled 1:25 000.
· Contour maps of pay tops, contour maps of hydrocarbon saturation indicating net thickness as well as oil and gas net pay thickness, and, if available, .cdr maps of effective porosity.
· Mesh functions for all delivered maps as ASCII XYZ files.
· Paleotectonic analysis results for each period of major tectonic modification (of structural stage tops).
SEG-Y primary seismic material with assigned geometry.
	7.4. По окончании работ Заказчику передается пространственная цифровая сейсмогеологическая модель месторождения (на русском и английском языках), в составе:
· Карты пластовых и средних скоростей до опорных  горизонтов (Va, IVb, III, Hĸ, IIa, Ib, Y10, Ia, Ф2) в формате .srf и.cdr.
· Карты сейсмических атрибутов с прогнозом нефтегазоперспективности выявленных ловушек в формате .srf и.cdr.
· Графики и карты, иллюстрирующие результаты геологической интерпретации динамических параметров и прогнозирования геологического разреза в формате .srf и .cdr.
· Детальный сейсмостратиграфический и сейcмофациальный анализ в интервалах целевых объектов разреза в формате .srf и.cdr.
· Детальные цифровые сейсмогеологические модели по целевым пластам.
· Временные и глубинные сейсмические разрезы по траверсам через основные объекты на площади исследований и скважины с вынесенными результатами интерпретации. Масштаб временных разрезов: вертикальный – 1 см 50 мс, горизонтальный 1: 25 000. Масштаб глубинных разрезов по согласованию с ЗАКАЗЧИКОМ.
· Куб данных без миграции в формате SEG-Y.
· Кубы данных после временной и глубинной  миграции во временном и глубинном масштабах, куб скоростей суммирования, куб скоростной модели среды в формате SEG-Y.
· Кубы AVO-атрибутов (градиенты и кривизны поверхностей, мощности, интервальные амплитуды, частоты, энергии, поглощения и др.) в формате SEG-Y.
· Куб когерентности в формате SEG-Y.
· Куб псевдоакустических преобразований (акустических импедансов) и куб песчанистости ((ПС или JГК) в формате SEG-Y.
· Таблицы значений статических поправок и скоростей суммирования в ASCII формате.
· Сейсмогеологические разрезы.
· Карты изохрон и структурные карты по отражающим горизонтам и границам в меловых и юрских  отложениях в масштабе 1: 50000 в формате .srf и .cdr. Дополнительно, для Заказчика, в электронном виде предоставляются карты в масштабе 1:25 000.
· Структурные карты по кровлям продуктивных пластов, карты контуров нефтегазонасыщения с указанием эффективных и нефте- и газонасыщенных толщин, и, по возможности, карты открытой пористости коллекторов в формате .cdr.
· Сеточные функции для всех передаваемых карт в виде файлов формата ASCII XYZ.
· Результаты палеотектонического анализа на каждый период крупной тектонической реконструкции (по кровлям структурных ярусов).
Первичный сейсмический материал с присвоенной геометрией в формате SEG-Y.

	7.5. Recommendations for location of deep test, prospecting and production wells.
	7.5. Рекомендации по заложению глубоких поисковых, разведочных и эксплуатационных скважин.

	7.6. Certificates of oil and gas promising areas including hydrocarbon non-anticlinal traps, with counted resources. 
	7.6. Паспорта подготовленных к глубокому бурению нефтегазоперспективных объектов, включая неантиклинальные ловушки УВ, с подсчетом ресурсов.

	7.7. Digital archive of topogeodetic and seismic information. List, types and formats of information transferred to the Customer’s territorial databank and database as well as media type shall be specified by the Customer.
	7.7. Цифровой архив данных топогеодезической и сейсмической информации. Перечень, типы и форматы передаваемой в ТБД и БД Заказчика информации, вид носителя указываются Заказчиком.

	8. Research schedule
	8. Сроки проведения исследований

	Licensed area No. 
	Лицензионный участок № 


	Gathering and analysis of prior G & G data, creation of the project database. Processing of the well log data, making correlation patterns / Сбор и анализ априорной геолого-геофизической информации, создание базы данных проекта. Обработка данных ГИС, построение корреляционных схем
Computer processing of seismic data /
Компьютерная  обработка сейсмических данных 
Structural interpretation of seismic data / Структурная интерпретация сейсмических данных
Dynamic interpretation of seismic data / Динамическая интерпретация сейсмических данных
Preparation and drawing up of the final report on the work results and initial and resulting information. Defense of the report at the Customer’s scientific and engineering counsel, delivery of the final report to the Customer  / Подготовка и составление окончательного отчета о результатах выполненных работ, исходной и результирующей информации. Защита отчета на НТС Заказчика, передача окончательного отчета Заказчику.
Fund mailing of the report / Рассылка отчета в фонды
	______ __ – ______ __, 2010 /
__ ______- __ ______ 2010 г. 
______ __ – ______ __, 2010 /
__ ______- __ ______ 2010 г.
_______ __ – ______ __, 2010 /
__ ______- __ ______ 2010 г.
_______ __ – _______ __ , 2010 /
__ _____- __ ______ 2010 г.
_____ __ – _____ __, 2011 /
__ ______- __ ______ 2011 г.
______ __ – ______ __, 2011 /
__ ______- __ ______ 2011 г.

	
	

	
	

	
	


	Chief geologist _____________________ /
Главный геолог  ________________________
____________________ _._._________
                                         _._. ________
	Chief geologist of   LLC Nord Imperial /
Главный геолог- заместитель генерального директора по геологии и разработке нефтяных и газовых месторождений
ООО «Норд Империал» / 
_______________ S. L. Legeza/ 
С. Л. Легеза/


	Appendix No. 2 
to contractor agreement No. _______
dated  “__” _______  2010
	 Приложение № 2 
к договору подряда  №________
от  «__» _______  2010 г.

	SCHEDULE of
processing and interpretation of seismic data at licensed area No. ___ (“_________________”)
	КАЛЕНДАРНЫЙ ПЛАН
на выполнение работ по обработке и интерпретации  сейсмических данных на лицензионном участке  № ___ («_____________»)



	No/.№
п\п  
	Scope of work and basic stages / Виды и основные этапы работ  


	Deadline / Срок выполнения 
	Cost of stage including VAT, rubles/ 
Стоимость выполнения этапа, включая НДС,
руб.


	1
	2
	3
	4

	1.
	Gathering and analysis of prior G & G data, creation of the project database. Processing of the well log data, making correlation patterns /
Сбор и анализ априорной геолого-геофизической информации, создание базы данных проекта. Обработка данных ГИС, построение корреляционных схем………………………………………………
	__.__.__ - __.__.__

	_________


	2.
	Computer processing of seismic data /
Компьютерная  обработка сейсмических данных.

	__.__.__ - __.__.__
	_________


	3.

	Structural interpretation of seismic data / Структурная интерпретация сейсмических данных 
	__.__.__ - __.__.__
	_________


	  4.
	Dynamic interpretation of seismic data / Динамическая интерпретация сейсмических данных 
	 __.__.__ - __.__.__
	________


	  5.
	Preparation and drawing up of the final report on the work results and initial and resulting information. Defense of the report at the Customer’s scientific and engineering counsel, delivery of the final report to the Customer  / Подготовка и составление окончательного отчета о результатах выполненных работ, исходной и результирующей информации. Защита отчета на НТС Заказчика, передача окончательного отчета Заказчику.
  
	__.__.__ - __.__.__
	_________


	6.
	Fund mailing of the report / Рассылка отчета в фонды 

	__.__.__ - __.__.__
	________

	
	Total cost of work /  Всего стоимость работ  
	
	__________

	 On behalf of the Customer /
От имени Заказчика :
LLC Nord Imperial /
 ООО «Норд Империал»
______________________________
	On behalf of the Contractor  /
От имени Подрядчика: 
__________________________________
_________________________________  

	Name: Goncharov Igor Valeryevich/
Имя:  Гончаров Игорь Валерьевич 
Title: Director General / 
Должность: Генеральный Директор 

	Name: __________________ / 
Имя: __________________ 
Title: ___________________________ / Должность: ______________________



	Appendix No. 3 
to contractor agreement No._________
        dated  “__”  _______  2010
	Приложение № 3 
к договору подряда  №___________
        от  «__»  _______  2010 г.

	LIST OF HARDWARE AND SOFTWARE
	список оборудования и программных средств

	1. Hardware and software for CDP method data processing and interpretation.
The data will be processed (and interpreted) at the Customer’s processing center in ______. The processing center is equipped with advanced processing systems and high-performance facilities.  
	1. Оборудование и программное обеспечение для обработки и интерпретации данных МОГТ.
Обработка  данных будут выполняться на обрабатывающем центре Подрядчика в г. _______. Обрабатывающий центр оснащен современными системами обработки и высокопроизводительным оборудованием.

	Computer resources support 
	Компьютерное обеспечение


	No. / №,

п/п 
	Name of hardware / Наименование

оборудования 

	Manufacturers / Изготовители  
	Number, pcs / Кол-во, шт. 
	Year of manufacture / Год
выпуска 



	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	
	


Software / Программное обеспечение: 

	Scope of work / Вид работ  

	Software / Программное обеспечение 
	Number of licenses / Кол-во лицензий  

	
	
	


	On behalf of the Customer / От имени Заказчика :
LLC Nord Imperial / 
ООО «Норд Империал»  
______________________________
	On behalf of the Contractor /
От имени Подрядчика: 
_____________________________
________________________________   

	Name: Goncharov Igor Valeryevich/
Имя:  Гончаров Игорь Валерьевич 
Title: General Director /
Должность: Генеральный Директор  /

	Name: ____________________ / 
Имя: ____________________
Title: ______________________ /
Должность: ___________________     



	Appendix No. 4 
to contractor agreement No._______
        dated  “__” _______  2010
	Приложение № 4 к
договору подряда №_______
от «__» ________ 2010 г.    


	CONTRACT PRICE NEGOTIATION Memorandum 
	Протокол согласования договорной цены

	Limited Liability Company Nord ImperialNord Imperial (LLC Nord ImperialNord Imperial) represented by its General Director Goncharov Igor Valeryevich acting under the Articles of Association hereinafter referred to as the “Customer”, on the one part, and
___________________________________, hereinafter referred to as the “Contractor”, on the other part, have squared the contract price for seismic data processing and interpretation at _____ sq. km of CDP 3D method works as well as re-processing and re-interpretation of CDP 3D materials of previous years at _____ sq. km which amount to ____________________ (________.__) roubles __ kopecks including VAT amounting to 18% or ________________ (_______.__) roubles __ .
	Общество с ограниченной ответственностью «Норд ИмпериалНорд Империал» (ООО «Норд ИмпериалНорд Империал»), в лице Генерального директора Гончарова Игоря Валерьевича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны, и ___________________________ _______________________________, именуемое в дальнейшем «Подрядчик», с другой стороны, пришли к соглашению о договорной цене на проведение обработки и интерпретации сейсмических данных в объеме ______ кв. км площади работ МОГТ 3D и переобработки и интерпретации материалов МОГТ 3D прошлых лет в объеме ___ кв. км, которая составляет _________.__ () руб. __ коп., в том числе НДС 18% ________.__ (______________________) руб. __ коп..

	This Memorandum of Agreement is the base of performing mutual calculations and payments between the “Customer” and the “Contractor”.
	Настоящий протокол является основанием для проведения взаимных расчетов и платежей между «Заказчиком» и «Подрядчиком».

	От имени Заказчика / On behalf of the Customer:
ООО «Норд Империал» /
 LLC Nord Imperial
______________________________
	От имени Подрядчика: / On behalf of the Customer:
_______________________________/ 
_______________________________
__________________________   

	Имя:  Гончаров Игорь Валерьевич / Name: Goncharov Igor Valeryevich
Должность: Генеральный Директор  / 
Title: Director General
	Имя:  _________________ / 
Name: __________________
Title: _____________________ 
Должность: _________________     



	Appendix No. 5 
to contractor agreement No.______
        dated  “__”  ______  2010
	Приложение № 5 к
договору подряда №_______
от «__» _______ 2010 г.    

	Confidentiality Agreement
	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ  

	
	

	Nord Imperial Limited Liability Company represented by its General Director Goncharov Igor Valeryevich acting under the Articles of Association, and ___________________________, hereinafter collectively referred to as “Parties”, or “Party”, separately, made this Agreement as follows.
	Общество с ограниченной ответственностью «Норд Империал», в лице  Генерального директора Гончарова Игоря Валерьевича, действующего на основании Устава, и _____________________________________, далее совместно именуемыми «Стороны», по отдельности - «Сторона» заключили настоящее Соглашение о нижеследующем.

	1. The Parties are willing to transfer information constituting commercial secret in the terms of agreement №_______ dated _____ __, 2010, with the aim of performing works on seismic data processing and interpretation at the licensed area No. ___ for LLC Nord Imperial (hereinafter referred to as Operations) according to the terms and conditions of this Agreement.
	1. Стороны готовы передавать друг другу информацию, составляющую коммерческую тайну в рамках договора №_______ от __ ______ 2010 года в целях  проведения работ по обработке и интерпретации  сейсмических данных на лицензионном участке № ___ для ООО «Норд Империал» (далее Деятельность)  в соответствии с условиями настоящего Соглашения.

	2. Terms used in this Agreement shall be interpreted as follows:
	2. Термины, применяемые в настоящем Соглашении, означают следующее:

	Commercial Secret means the condition of the information’s confidentiality allowing its owner under existing or possible circumstances increase his income, avoid unreasonable expenses, keep his position at the goods, works or services market or obtain any other commercial profit;
	Коммерческая тайна -  режим конфиденциальности информации, позволяющий ее обладателю при существующих или возможных обстоятельствах увеличить доходы, избежать неоправданных расходов, сохранить положение на рынке товаров, работ, услуг или получить иную коммерческую выгоду;

	Information constituting commercial secret (trade secret) means any data (production data, economical data, organizational data, etc.) including data of results of intellectual activity in the scientific and technical field and data of professional activity performing methods which have effective or potential commercial value due to the fact that they are unknown to third parties, to which the third parties have no access lawfully and in regard to which the owner of such data initiated the condition of commercial secret;
	Информация, составляющая коммерческую тайну (секрет производства), - сведения любого характера (производственные, технические, экономические, организационные и другие), в том числе о результатах интеллектуальной деятельности в научно-технической сфере, а также сведения о способах осуществления профессиональной деятельности, которые имеют действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности их третьим лицам, к которым у третьих лиц нет свободного доступа на законном основании и в отношении которых обладателем таких сведений введен режим коммерческой тайны;

	Providing information constituting commercial secret means transfer of information constituting commercial secret and recorded on a material data carrier by its owner to governmental authorities, local authorities in order to allow the latter to fulfill their functions;
	Предоставление информации, составляющей коммерческую тайну, - передача информации, составляющей коммерческую тайну и зафиксированной на материальном носителе, ее обладателем органам государственной власти, иным государственным органам, органам местного самоуправления в целях выполнения их функций;

	Material data carriers means material objects in which the information constituting commercial secret is represented in form of symbols, technical solutions and processes;
	Материальные носители информации - материальные объекты, в которых информация, составляющая коммерческую тайну, находит свое отображение в виде символов,  технических решений и процессов;

	Authorized persons means officials or other Parties’ employees which need access to the information constituting commercial secret in connection with performing Operations;
	Уполномоченные лица - должностные лица или сотрудники Сторон, которым требуется доступ к информации, составляющей коммерческую тайну, в связи с осуществлением Деятельности.

	Owner of the information constituting commercial secret means the person which have the information constituting commercial secret lawfully, limited access to this information and initiated the condition of commercial secret in regard to such information;
	Обладатель информации, составляющей коммерческую тайну – лицо, которое владеет информацией, составляющей коммерческую тайну, на законном основании, ограничило доступ к этой информации и установило в отношении ее режим коммерческой тайны

	Transferring Party means the Party to the Agreement transferring the Confidential Information;
	Передающая  Сторона – Сторона Соглашения, передающая Конфиденциальную информацию;

	Receiving Party means the Party to the Agreement receiving the confidential information and undertaking to observe the condition of commercial secret in order to secure its confidentiality by the Receiving Party itself and/or by its Authorized Persons by taking all necessary steps provided for by the effective legislation of the Russian Federation, by business practice rules and/or by this Agreement;
	Получающая сторона – Сторона Соглашения, получающая конфиденциальную информацию и принимающая на себя обязательства по соблюдению Режима коммерческой тайны, для обеспечения сохранности ее конфиденциальности самой Получающей стороной и/или ее Уполномоченными лицами всеми необходимыми мерами, предусмотренными действующим законодательством РФ, правилами делового оборота и/или настоящим Соглашением;

	Disclosure of information constituting commercial secret means act or failure to act resulting in information constituting commercial secret in any possible form (oral form, written form or any other form including technical means) becoming known to third parties without consent of such information’s owner or contrary to labour or civil contract;
	Разглашение информации, составляющей коммерческую тайну, - действие или бездействие, в результате которых информация, составляющая коммерческую тайну, в любой возможной форме (устной, письменной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам без согласия обладателя такой информации либо вопреки трудовому или гражданско-правовому договору;

	Privacy mark means details proving confidentiality of the information applied to the data carrier and (or) contained in the forwarding information.
	Гриф конфиденциальности - реквизиты, свидетельствующие о конфиденциальности информации, составляющей коммерческую тайну, наносимые на носитель информации и (или) содержащиеся в сопроводительной документации.

	3. Information constituting commercial secret shall have a privacy mark for Nord Imperial LLC:

	3. Информация, составляющая коммерческую тайну, должна иметь гриф  для ООО «Норд Империал»:

	“Commercial Secret”
Nord Imperial LLC
building 15, 51a, Prospect Kirova, Tomsk, 634041;
for _________________________:
“Commercial Secret”
______________________________
respectively.
	«Коммерческая тайна»
ООО «Норд Империал»
634041, г. Томск, просп. Кирова, 51а, стр. 15
для ______________________ : 
«Коммерческая тайна»
______________________________
соответственно.

	4. Transfer of information constituting commercial secret shall be established by the Statement of Release and Acceptance which shall be signed by the Parties’ Authorized Persons.
	4. Передача информации, составляющей коммерческую тайну, оформляется Актом приема-передачи, который подписывается Уполномоченными лицами Сторон.   

	5. Transfer of information constituting commercial secret via insecure channels of telephone, telegraph and facsimile communication as well as using Internet without taking the corresponding protective measures satisfying both Parties shall be prohibited.
	5. Передача информации, составляющей коммерческую тайну, по открытым каналам  телефонной,  телеграфной  и   факсимильной  связи,   а  также  с использованием сети Интернет без принятия соответствующих мер защиты, удовлетворяющих обе Стороны, запрещена.

	6. The Parties undertake to secure protection of the confidential information obtained.
	6. Стороны обязуются обеспечивать защиту полученной конфиденциальной информации.

	7. Control over observance of use and storage of information constituting commercial secret transferred by the Parties to each other according to this Agreement in Nord Imperial LLC shall be imposed on deputy general director for security Ivanov Alexander Sergeevich and ______________________________ on ______________________________.

	7. Контроль   над    соблюдением    порядка    использования    и    хранения информации, составляющей коммерческую тайну, передаваемой Сторонами  друг  другу  в  соответствии  с  настоящим  Соглашением,  возлагается  в ООО «Норд Империал»  на заместителя генерального директора по безопасности  Иванова Александра Сергеевича,  а в ______________________________ на  __________________________.

	8. The Parties undertake to use the information constituting commercial secret provided or known in course of operations only with the aim of fulfilling the arrangements in terms of contract No. ______ dated _______ __, 2010; that said, they undertake to secure storage of all information constituting commercial secret with observance of Commercial Secret Condition and not to disclose it to any other persons. The Parties undertake not to perform sale, exchange, publication and transfer, or any other disclosure, of information constituting commercial secret to third parties by any of the existing methods including photocopying, reproduction or use of electronic data carriers without prior written consent of the Party transferring the information constituting commercial secret (hereinafter referred to as the Transferring Party) except cases where:
	8.  Стороны обязуются использовать взаимно предоставленную или ставшую известной в ходе взаимодействия информацию, составляющую коммерческую тайну, только и исключительно в целях реализации достигнутых договоренностей в рамках договора №______ от __ ______ 2010 года, при этом обязуются обеспечить хранение всей информации, составляющую коммерческую тайну с соблюдением Режима коммерческой тайны и не раскрывать ее любым другим лицам.  Стороны обязуются не осуществлять продажу, обмен, опубликование, передачу третьим лицам, либо раскрытие иным способом любой полученной  информации, составляющей коммерческую тайну, любым из существующих способов, в том числе посредством    ксерокопирования,    воспроизведения    или    использования электронных   носителей,   без   предварительного   письменного согласия Стороны, передавшей  информацию, составляющую коммерческую тайну (далее - Передающая Сторона), за исключением случаев, когда:

	the Party which received the information constituting commercial secret is required to transfer this information in whole or party to the competent authorities according to any applicable legislation or judgment, or according to a governmental act, decree, instruction or rule provided that only the volume of confidential information is transferred which shall be transferred according to the applicable legislation and that the Recipient had notified the Transferring Party in written form prior to such transfer;
	от  Стороны, получившей информацию, составляющую коммерческую тайну (далее - Получатель), требуется полностью или частично передать эту информацию компетентным органам власти в соответствии с любым применимым законодательством либо судебным решением, либо правительственным постановлением, указом, инструкцией или правилом, при условии, что передается только тот объем конфиденциальной информации, который должен быть передан в соответствии с применимым законодательством, и что до такой передачи Получатель направил Передающей Стороне соответствующее уведомление в письменной форме;

	the Recipient can substantiate the necessity of turning in the information constituting commercial secret to its employees and officials in order to enable them to fulfill the obligations of the Recipient with the aim of accomplishing the contract no._____ dated ______ __, 2010, provided that the Recipient continues to be liable for observing the requirements of information protection the by all the persons to which the information constituting commercial secret was turned in according to this paragraph.
	Получатель в состоянии обосновать необходимость сообщения переданной информации, составляющей коммерческую тайну, своим служащим и должностным лицам  для выполнения ими  обязанностей Получателя в целях  реализации договора №_______ от  __ _______ 2010 года, при условии, что Получатель продолжает нести ответственность за то, чтобы все лица, которым в соответствии с настоящим пунктом сообщается переданная информация, составляющая коммерческую тайну, выполняли требования по ее защите.

	8. The Transferring Party shall remain the proprietor and (or) owner of the information transferred. The Transferring Party may ask the Recipient to return to it any material data carriers of information  constituting commercial secret at any moment by giving a written notice. Within 15 days after receiving such notice, the Recipient shall return all originals of material data carriers of information  constituting commercial secret and destroy all their copies made in any form at his disposal as well as in the disposal of persons with which it transferred them according to the terms and conditions of this Agreement. Rights and obligations of the Parties under this Agreement in case of reorganization of any of the Parties shall lapse to the corresponding legal successor (legal successors).
	8. Передающая Сторона остается собственником и (или) обладателем переданной  информации.  Передающая  Сторона  вправе  потребовать  от Получателя вернуть ей любые материальные носители информации, составляющей коммерческую тайну, в любое время, направив уведомление в письменной форме. В течение 15 дней после получения такого уведомления Получатель должен вернуть все оригиналы материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, и уничтожить все ее копии, сделанные им в любой форме, имеющиеся в его распоряжении, а также в распоряжении лиц, которым он передал с соблюдением условий настоящего Соглашения. Права и обязанности Сторон по настоящему Соглашению в случае реорганизации   какой-либо из Сторон переходят к соответствующему правопреемнику (правопреемникам).

	10. In case of assumed liquidation of any Party, such Party shall secure return of all originals to the Transferring Party and destruction of any and all copies of material carriers containing information constituting commercial secret prior to liquidation completion as described in article 9 of the Agreement (excluding the application of the rule of obligatory notice by the Transferring Party set forth in the above article 8).
	10. В случае предполагаемой ликвидации какой-либо Стороны такая Сторона должна до завершения ликвидации обеспечить возврат Передающей Стороне всех оригиналов и уничтожение всех  и любых  копий  переданной Передающей  Стороной  материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, как это описано в статье 9 Соглашения (с исключением   применения   правила   об   обязательном   уведомлении Передающей Стороной, изложенного в указанной статье 8).


	11. The Parties shall be liable for acts of all their employees and/or Authorized Persons. In case of disclosure of information constituting commercial secret by the Receiving Party to third parties without written consent for such disclosure, the Transferring Party, at its option, may 
	11. Стороны несут ответственность за действия всех своих сотрудников, и/или Уполномоченных лиц. В случае разглашения информации, составляющей коммерческую тайну, третьим лицам Получающей стороной без получения письменного разрешения на такое разглашение Передающая сторона по своему усмотрению имеет право обращаться с требованием о возмещении убытков, причиненных таким разглашением. Обязанность по доказательству факта разглашения  и степени ущерба возлагается на Передающую сторону.


	12. Information of third parties’ deliberate acts or of wrongful acts of one of the Parties which caused disclosure of confidential information shall be transferred to law enforcement agency in order established by the law to solve a question of criminal case initiation.
The Party shall immediately inform the owner of the information constituting commercial secret of an effected or known fact of disclosure or threat of disclosure, unlawful obtaining or unlawful use of Confidential Information by third parties.
	12. Информация об умышленных действиях третьих лиц или неправомерных действиях одной из Сторон, послуживших причиной для разглашения конфиденциальной информации, в установленном законом порядке направляется в правоохранительные органы для решения вопроса о возбуждении уголовного дела.
Сторона обязана незамедлительно сообщить обладателю информации, составляющей коммерческую тайну о допущенном либо ставшем ему известном факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной информации третьими лицами.

	13. The Parties shall make all reasonable efforts to settle any disputes arising from or in connection with this Agreement, its breach, termination or effect, by negotiations. In case of failure to settle such disputes by negotiations in reasonable terms, but within two (2) months, all such disputes shall be transferred to the Arbitration Court of Tomskaya oblast for final resolution according to the effective legislation of the Russian Federation by request of any Party. This Agreement shall be interpreted and governed according to the effective legislation of the Russian Federation.
	13. Стороны приложат все разумные усилия для урегулирования путем переговоров любых споров, возникающих из настоящего Соглашения, в связи с ним либо с его нарушением, расторжением или действительностью. При невозможности урегулирования таких споров путем переговоров в разумные  сроки,  но не  более  2  (двух)  месяцев,  все такие  споры,  по требованию любой из Сторон, передаются для окончательного разрешения в Арбитражный суд Томской области в соответствие с действующим законодательством  Российской Федерации.  Настоящее Соглашение толкуется и регулируется в соответствии с действующим  законодательством Российской Федерации.

	14. Any amendments, modifications and supplements to this Agreement shall be effective only if drawn in written form, duly executed and signed by authorized representatives of each of the Parties to this Agreement.
	14.  Любые поправки, изменения и дополнения к настоящему Соглашению имеют силу только в том случае, если они составлены в письменном виде, оформлены надлежащим образом  и подписаны уполномоченными представителями каждой из Сторон настоящего Соглашения.

	15. This Agreement shall constitute the full and capable arrangement between the Parties of this Agreement with regard to transfer of information constituting commercial secret, superseding and canceling all previous written and oral, expressed and implied contracts, arrangements agreements between the Parties concerning use and/or transfer of information constituting commercial secret.
	15. Настоящее Соглашение представляет собой полную и исчерпывающую договоренность  Сторон  настоящего  Соглашения  в  отношении  передачи информации, составляющей коммерческую тайну, заменяя и отменяя собой все   предыдущие   письменные   и   устные,   явные   и   подразумеваемые соглашения, договоренности и соглашения между Сторонами, относящиеся к использованию и/или передаче информации, составляющей коммерческую тайну.

	16. This Agreement shall enter into force from the moment it is signed and cease to be effective upon expiration of three (3) years from the moment of termination of agreement №________ dated ______ __, 2010.
	16.  Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его подписания и прекращает свое действие по истечении 3 (трех) лет  с момента прекращения договора №______ от __ _____ 2010 года.


	On behalf of the Customer / От имени Заказчика :
 LLC Nord Imperial /
 ООО «Норд Империал»  
___________________________________
	От имени Подрядчика: / On behalf of the Contractor:
_______________________/
 _______________________
_________________________________   


	Name: Goncharov Igor Valeryevich/ 
Имя:  Гончаров Игорь Валерьевич 
Title: Director General / 
Должность: Генеральный Директор   
	Name: ____________________ / 
Имя:  _____________________
Title:_____________________  /  
Должность: _______________________
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